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Cornelia Funke. «El lladre de gorres» Traducció de Ramon Monton. Il·lustracions de l'autora. Col·lecció Esfera. Editorial Bromera. Alzira, 2008. A partir 8 anys.
______________________________________________________

(Valoració: * * * )
______________________________________________________

Cornelia Funke (Dorsten, Alemanya, 1958) salta a les col·leccions per a joves de tot el món a partir de la trilogia 'Cor de  tinta'. Però al marge d'aquesta obra, ha publicat també altres relats més lights on l'humor i la fantasia miren de compensar la duresa del realisme.

Aquest n'és un. 'El lladre de gorres', com ja ho era 'Quan el Pare Noel va caure del cel', també publicat a Bromera, és una novel·la que s'insereix en el gènere de la fantasia amb personatges propis del gènere i amb personatges del món real que, en alguna ocasió, no acaben d'entendre ni de creure's l'experiència singular que viuen.


'El lladre de gorres', però, té un deix de ja llegit, de poca originalitat, de no gaire trencament, d'una certa comoditat instal·lada en allò que funciona i que només cal continuar explotant com una mina fins que el mineral s'esgoti.


És a dir, Cornelia Funke utilitza elements que formen part de la tradició del gènere com les fades, el bosc, l'ogre, la reina de les fades i els poders sobrenaturals que en aquest món es veu que hi ha. I fins i tot els dóna una pàtina de clàssic amb l'opció per noms com Otília, un petit personatge fantàstic semblant a una nina, i Artur, el jove que creurà en ella. Però aquesta utilització no passa d'aquí i el viatge a l'interior del bosc, amb els entrebancs que cal superar, és, per enèsima vegada, un viatge més que, en aquest cas, més que fer-lo en classe preferent sembla que es faci amb un vol de baix cost.


El protagonista, Artur, viu a casa d'uns oncles que tenen un parell de bessons que li fan la vida impossible. Si a Harry Potter, és un cosí qui li fa la guitza, aquí en són dos. I si al bosc de Harry Potter hi ha animals fantàstics de tota mena i un monstre caparrut, aquí la cosa no canvia gaire, però en versió casolana, amb senglars inclosos. I qui diu Harry Potter, podria dir qualsevol altra referència d'entre les desenes i desenes que s'han anat autoreproduint en els últims deu anys.


L'únic element que s'escapa d'allò tan llegit és que Cornelia Funke juga, ep!, molt discretament, amb el robatori d'unes gorres que fa que el món de les fades i les seves habitants no acabin de funcionar prou bé. Com en tantes altres ocasions, els poders sobrenaturals necessiten un cop de mà dels terrenals. I aquesta és la funció d'Artur i, de rebot, del seus dos cosins bessons.


Al marge d'aquestes apreciacions, l'estil de Cornelia Funke és tan net com pla. Fa de bon llegir, vaja. No exigeix un esforç suplementari del lector. Tampoc no va a la recerca d'una trama complexa que tingui diverses bifurcacions per arribar al mateix lloc. Es limita a un viatge d'anada i tornada en línia recta, sense turbulències i a l'hora d'aterrar gairebé ni li cal el cinturó de seguretat perquè no hi ha perill de sotracs.

La versió catalana, que l'Editorial Bromera ha respectat sense les característiques dialectals valencianes, compta amb una bona traducció directa de l'alemany de Ramon Monton que, sens dubte, facilita que s'entri per mitjà de la llengua en el món peculiar de Cornelia Funke, una autora que, en aquesta novel·la ha fet també d'il·lustradora. Molt suggerent i poètica la coberta en color, i de línia clàssica, les interiors, fins i tot amb sanefes il·lustrades que introdueixen i identifiquen sense títol, amb detalls d'alguns dels personatges, cadascun dels vint-i-tres capítols de la novel·la.
